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Equivalence: is one of the core concepts of translation. It consists of expressing
something in a completely different way, as is common, for example, when translating
idioms or proverbs that do not have direct counterparts in other languages.

Equivalence requires a deep understanding of both cultures, not just the two languages.
You can speak both languages fluently, but if you don’t understand the idiom and culture
behind them, your translations will be inacurate and inappropriate. Equivalence includes
linguistic units such as morphemes, words, phrases, clauses, idioms and proverbs. Thus,
finding equivalents is the most problematic stage of translation. The translator should
not always find one-to-one categorically or structurally equivalent units in the two
languages, that is, sometimes two different linguistic units in different languages carry
the same function. The translator, after identifying the meaning of an SL linguistic form,
should ask himself / herself what the linguistic form is in another language—TL—for
the same meaning to be encoded by.

Equivalence : Dans ce procédé le traducteur doit d’abord analyser la situation ensuite
essayer de trouver un énoncé exprimant la méme situation dans la langue cible en évitant
la traduction littérale et ayant recours a une rédaction complétement différente. Le
recours aux équivalences se manifeste lors de la traduction des expressions figées,



proverbes, expressions

idiomatiques,

L’équivalence peut étre une modulation lexicalisée.

locutions substantivées ou adjectivales

Sharp as a tack. Tack is a
small nail or pin with a
sharp point.

Malin comme un singe = rusé
comme un renard
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As rare as a blue moon
(second full moon within
the same month)

C’est aussi rare que le merle
blanc
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In one ear and out the other

Cela ne fait ni chaud, ni froid
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Go to hell Va-t’en au diable ! oo woel — Al dia
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As easy as ABC, a piece of | C’est du gateau elall 38 Je

cake

As cool as a cucumber Sage comme une image JaallS 150l ) aaas

As like as two peas Comme deux gouttes d’eau A opd 38l

His life hungs by a thread

Sa vie tient a un fil
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One man’s meat is another
man’s poison

Ce qui fait le bonheur de I’'un
fait le malheur de ’autre
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As father as son

Tel pére, tel fils
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Once bitten twice shy

L’oiseau qui a été brilé craint
la flamme
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Stitch in time saves nine

Prévenir vaut mieux que guérir
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After the storm comes

Apreés la pluie, le beau temps
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molehills
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Victory does not come by | La victoire ne vient pas par la Ao ¥ A gl pe
jealousy jalousie

La jalousie est une flamme qui

ne nourrit pas
To make mountains out of | En faire tout un drame 498 Aaal) e Jae

Leave no stone unturned

Sonner a toutes les portes
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